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Cislo zmluvy: 071770/2018-VIZA-0118191

Zmluva o mi¢anlivosti

uzatvorend podla § 269 ods. 2 zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v plathom zneni

1. Nazov:

Sidlo:
1CO:
DIC:
1 DPIL:

v zastapeni:

medzi zmluvnymi stranami
(dalej len .zmluva™)

Ministerstvo zahraniénych veci a curépskych zalezitosti
Slovenskej republiky

I1Iboka cesta 2, 833 36 Bratislava

00699021

[ng. Pavol Sykorc¢in
oeneralny tajomnik sluzobnc¢ho tradu

(dalej len .objednavatel™)

d

2. Nazov:
Sidl;

1CO:

DIC:

1C DPH:

Bankov¢ spojenie:
Cislo uétu:
SWIFT (BIC):

VE Worldwide Holdings 1.td.

Unit 3205-3209. JBC 1. Plot No. JLT-PHT-G2A Jumeirah Lakes
Towers, Dubaj, Spojen¢ arabské emiraty

DMC(C-353188

T

Konajuci/zastapeny:  Christopher John Dix

Zapisany:

llead of Business Development

v Obchodnom registri DMCC Government of Dubai
v Registri partnerov verejncho sektora Ministerstva spravodlivosti
Slovenskej republiky, ¢. vlozky 23639

(dalej len ..externy poskytovatel™)

(objednavatel’ a externy poskytovatel” spolu aj ako ..zmluvn¢ strany™)

uzatvaraju (ato zmluvu:
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CL1
Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je zavédzok oboch zmluvnych strdn zachovavat' mlcanlivost
v rozsahu podla ¢l. II tejto zmluvy a za podmienok stanovenych touto zmluvou.

CL 11
Rozsah mlc¢anlivosti

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky skuto¢nosti, informdcie a udaje, ktoré si navzajom
poskytli pri rokovani o uzavreti Zmluvy o spolupraci pri zbere tidajov a Ziadosti o vizum
(dalej len ,,Zmluva o spolupraci®), ako i vSetky skuto¢nosti, informacie a udaje, ktoré su
uvedené v Zmluve o spolupraci, resp. ktoré budu uvedené v jej dodatkoch, prilohach a inych
sucastiach, st povazované za doverné informacie v zmysle § 271 zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zdkonnik v platnom zneni (d’alej len ,,ObZ"), o ktorych si obe zmluvné strany
povinné zachovavat’ ml¢anlivost’.

2. Za doverné informacie sa povazuju aj vietky skuto¢nosti, informacie a udaje, o ktorych sa
zmluvné strany dozvedeli pri plneni zavizkov vyplyvajucich z tejto zmluvy.

3. Za doverné informacie sa povazuju najmd udaje, ako je technicka $pecifikacia systému
prenosu udajov, informacie o technickom a programovom vybaveni zmluvnych stran, know-
how, systém a organizicia prenosu dokumentov a zariadeni medzi zmluvnymi stranami
prioritne tykajuca sa zastupitel'skych tradov, a pod.

4. Zmluvné strany si povinné zaistit nespristupnenie ziskanych dévernych informacii
sposobom obvyklym pre nespristupnenie a ochranu takychto informacii, ak sa zmluvné strany
pisomne nedohodnu inak. Zmluvné strany si povinné zaistit' nespristupnenie a ochranu
dovernych informacii aj u svojich zamestnancov, ako aj inych spolupracujucich tretich stran,
pokial’ im takéto informécie boli opravnene poskytnuté.

5. Zmluvné strany s povinné doverné informécie chranit’ pred ich zneuZitim, poskodenim,
zni¢enim, znehodnotenim, stratou a odcudzenim.

6. Ziadna zo zmluvnych stran nesmie spristupnit’ tretej osobe déverné informécie, ktoré pri
plneni Zmluvy o spolupraci ziskala od druhej zmluvnej strany alebo spolupracujtcich tretich
stran v suvislosti s plnenim Zmluvy o spolupréaci. To neplati, ak maja byt’ za Gi¢elom plnenia
Zmluvy o spolupraci potrebné informacie spristupnené subdodavatel'om alebo zamestnancom
zmluvnych stran, organom alebo ich ¢lenom, ktori sa podielaji na plneni Zmluvy o
spolupraci za rovnakych podmienok, ako st stanovené v tejto zmluve, a to len v rozsahu
nevyhnutne potrebnom pre riadne plnenie Zmluvy o spoluprici. Externy poskytovatel' sa
zavézuje, ze pred spristupnenim dévernych informacii subdodavatelom, s nimi uzatvori
zmluvu o ml¢anlivosti za rovnakych podmienok, ako je stanovené v tejto zmluve.

7. Povinnost zmluvnych stran zachovavat’ mlcanlivost o dévernych informéacidch sa
nevztahuje na informacie, ktoré:

a. boli verejnosti pristupné uZz pred podpisom Zmluvy o spoluprici, ¢o musi byt
preukédzatel'né na zéklade poskytnutych podkladov, ktoré tito skutoénost’ dokazuju,

b. sa stant verejnosti dostupné po podpise Zmluvy o spolupraci z iného dévodu ako z dévodu
poruSenia povinnosti vyplyvajicich z tejto zmluvy, ¢o musi byt preukazatel'né na zaklade
poskytnutych podkladov, ktoré tuto skuto¢nost’ dokazuju,
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¢. maju byt spristupnené verejnosti na zéklade povinnosti stanovenej zakonom, rozhodnutim
sudu, prokuratary alebo iného opravneného organu verejnej moci,

d. budu poskytnuté osobe, ktora md prislu$nymi pravnymi predpismi zaloZenu povinnost
mlcanlivosti (napr. advokat).

CL 11
Zmluvna pokuta

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze za kazdé porusenie povinnosti zachovavat’ ml¢anlivost’ v
rozsahu podla ¢l. II tejto zmluvy ma poskodend zmluvna strana narok na zaplatenie zmluvne;j
pokuty vo vy8ke 5000 EUR (slovom pit’ tisic eur) za kazdy zisteny pripad.

2. Zmluvna pokuta je splatna do 10 dni odo dfia dorucenia pisomnej vyzvy na zaplatenie
zmluvnej strany zmluvnej strane, ktora svoju povinnost’ porusila.

3.V pripade, Ze zmluvn4 strana, ktord porusila povinnost’ zachovavat mi¢anlivost, nezaplati
zmluvnt pokutu podl'a ods. 1 v lehote podl'a odseku 2, poskodena zmluvna strana ma narok
na zaplatenie Groku z omeskania vo vyske 0,05 % z dlznej sumy za kazdy aj zadaty defi
omeskania.

CL IV
Zavereéné ustanovenia

1. Zmluva nadobuda platnost’” diiom jej podpisu zmluvnymi stranami a u¢innost dfiom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmliv vedenom Uradom vlady
Slovenskej republiky. Téato zmluva je povinne zverejiovanou zmluvou podla § Sa zadkona
¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informécidm a o zmene a doplneni niektorych
zékonov (zdkon o slobode informacii) v zneni neskorsich predpisov.

2. Tato zmluva sa uzatvara na dobu urditd, a to na dobu trvania Zmluvy o spolupraci. Prava a
povinnosti v rozsahu podla ¢l. II tejto zmluvy trvaju aj po zéniku tejto zmluvy bez Sasového
obmedzenia.

3. Akékol'vek zmeny alebo doplnenia tejto zmluvy moZno vykonat na zéklade dohody
zmluvnych stran vo forme pisomnych dodatkov oznacenych prislusnym poradovym ¢islom a
podpisanymi obomi zmluvnymi stranami.

4. Ak niektor¢ z ustanoven tejto zmluvy je alebo sa stane neplatnym ¢&i neti¢innym, nedotyka
sa to ostatnych ustanoveni tejto zmluvy, ktoré zostavaja platné a uginné. Zmluvné strany sa v
tomto pripade zavézuju dohodou nahradit’ neplatné alebo neudinné ustanovenie novym
platnym a a¢innym ustanovenim, ktoré najlepSie zodpoved4 povodne zamyslanému Gcelu
neplatného alebo netcinného ustanovenia.

5. Zmluvné strany sa dohodli, ze tato zmluva a vSetky vztahy z nej vyplyvajice sa riadia
pravnym Slovenskej republiky.

6. VSetky spory suvisiace s vykladom a plnenim zmluvy sa zavizuji zmluvné vzt'ahy riesit
rokovanim medzi zmluvnymi stranami, a ak neddjde k vyrieSeniu sporov rokovanim medzi
zmluvnymi stranami, tak prostrednictvom sudov Slovenskej republiky v stilade s pravnym
poriadkom Slovenskej republiky.
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7. Tato zmluva sa vyhotovuje v slovenskom jazyku v pocte Styri (4) rovnopisy s platnostou
origindlu a v anglickom jazyku v pocte Styri (4) rovnopisy s platnostou origindlu. 7 ktorych
kazda zo zmluvnych stran dostanc dva (2) rovnopisy v slovenskom jazyku adva (2)
rovnopisy v anglickom jazyku. 'V pripade rozdiclnosti - vykladu plati  znenic  zmluvy
v slovenskom jazyku. Anglicka verzia zmluvy bude pouzita len na evidencné acely.

8. Zmluvné strany prehlasuji, 7¢ ustanoveniam zmluvy shodne porozumeli ¢o do obsahu
i rozsahu, ticto vyjadruji ich slobodnit a vaznu volu. ¢o potvrdzujii svojimi vlastnoruénymi
podpismi na tejto zmluve.

e oy S 3

. . /1 Ui » i A o1
V Bratislave dnzl..?):.7.!.1...’...‘..( V Bratislave dna )”“”
za objednavatela: v mene externého poskytovatela:
O s, é’ ...................................... V ..................
Ing. Pavol Sykorcit Christopher John Dix

generdlny tajomnik sluzobného tradu I fead of Business Development
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Contract No. 071770/2018-VIZA-0118191

Confidentiality Agreement
entered into pursuant to Section 269 (2) of Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code,
as amended, by and between the Parties
(hereinafter referred to as the “Agreement”)

1. Name: Ministry of Foreign and European Affairs
of the Slovak Republic
Seat: Hlboka cesta 2, 833 36 Bratislava
Comp. ID (ICO): 00699021
Tax (DIC):
VAT ID (IC DPH):
Represented by: Ing. Pavol Sykoréin, Secretary General of the Ministry of

Foreign and European Affairs of the Slovak Republic

(hereinafter referred to as the “Contracting Authority™)

and
2. Name: VF Worldwide Holdings Ltd.
Seat: Unit 3205-3209, JBC 1, Plot No. JLT-PHI1-G2A Jumeirah Lakes
5 Towers, Dubali, the United Arab Emirates
Comp. ID (ICO): DMCC-353188
Tax ID (DIC):
VAT ID (IC DPH):
Bank details: - o7
Account number:
SWIFT (BIC):
Acting/represented by: Sharan Haresh Khanna,
General Manager — Business Development
Registered in: The Company register DMCC Government of Dubai

The Register of Partners of the Public Sector of the Ministry
of Justice of the Slovak Republic, registered no. 23639

(hereinafter referred to as the “External Provider™)

(the Contracting Authority and the External Provider are hereinafter jointly referred to as the
“Contractual Parties™)

concluded the agreement as follows:
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Article I
Subject-Matter of Agreement

The subject-matter of this Agreement is the obligation of both Contractual Parties to maintain
confidentiality within the scope of Article IT of this Agreement and under the terms and
conditions set out in this Agreement,

Article IT
Scope of Confidentiality Obligation

1. The Contractual Parties have agreed that any and all facts, information and data provided to
each other during negotiations on conclusion of the Cooperation Agreement for the collection
of data and visa application (hereinafter referred to as the “Cooperation Agreement™), as well
as any and all facts, information and data contained in the Cooperation Agreement and/or that
in amendments, annexes and other integral parts hereto, as the case may be, shall be
considered as confidential information within the meaning of Section 271 of Act No.
513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended, (hereinafter referred to as the
“Commercial Code”), and both Contractual Parties shall be obliged to maintain
confidentiality thereof.

2. The confidential information shall also mean any and all facts, information and data that the
Contractual Parties have learned in fulfilling their obligations under this Agreement.

3. The confidential information shall mean mainly the data such as the technical specification
of the data transmission system, the information on the technical and software equipment of
the Contractual Parties, the know-how, system and organization of the transfer of documents
and facilities between the Parties concerning, as a priority, the embassies etc.

4. The Contractual Parties shall be obliged to ensure, in a manner customary for the non-
disclosure and protection of confidential information, that the confidential information
obtained is not disclosed, unless otherwise agreed in writing by the Contractual Parties. The
Contractual Parties shall also be obliged to ensure that confidential information is not
disclosed and is protected by their employees, as well as to other cooperating third parties,
provided that such information has been provided them legally.

5. The Contractual Parties shall be obliged to protect the confidential information from its
misuse, damage, destruction, deterioration, loss and theft.

6. None of the Contractual Parties may disclose to any third party the confidential information
obtained from the other Party during the performance of the Cooperation Agreement or from
cooperating third parties in connection with the performance of the Cooperation Agreement.
This shall not apply if, for the purposes of the performance of the Cooperation Agreement, the
information needed is to be made available to subcontractors or employees of the Contractual
Parties, to the bodies participating in the performance of the Cooperation Agreement or the
members thereof, under the same terms and conditions as those provided for in this
Agreement, and only to the extent necessary for the proper performance of the Cooperation
Agreement. Prior to disclosing confidential information to the subcontractor, the External
Provider undertakes to enter into a confidentiality agreement with them under the same terms
and conditions as set out in this Agreement.

7. The obligation of the Contractual Parties to maintain information confidential shall not
apply to the confidential information that:
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a. were made public prior to the execution of the Cooperation Agreement, which must be
proven on the basis of the documents provided and evidencing this fact;

b. will become available to the public after the execution of the Cooperation Agreement due
to other reasons than a breach of obligations arising from this Agreement, which must be
proven on the basis of the documents provided and evidencing this fact;

c. shall be made available to the public on the basis of an obligation set by law, judicial
decision, decision of prosecutor or other public administration body;

d. will be provided to a person who has the confidentiality obligation imposed by relevant
legal regulations (e.g., a lawyer).

Article ITI
Contractual Penalty

1. The Contractual Parties have agreed that for any breach of the confidentiality obligation
according to Art. II of this Agreement, the injured Contractual Party shall be entitled to the
payment of a contractual penalty in the amount of EUR 5,000 (in words: five thousand euro)
for each detected case.

2. The contractual penalty is payable within 10 days of the receipt, by the Contractual Party
breaching its obligation, of the written request for payment sent by the injured Contractual
Party.

3. Should the Contractual Party breaching its confidentiality obligation fail to pay the
contractual penalty according to paragraph 1 within the period referred to in paragraph 2, the
injured Contractual Party shall be entitled to interest on late payment in the amount of 0.05%
of the outstanding amount per each day of delay.

Article 1V
Final Provisions

1. The Agreement shall enter into force on the day of its signing by both Contractual Parties
and it shall become effective on the day following the publication of the Agreement in the
Central Registry of Contracts of the Government Office of the Slovak Republic. This
Agreement is subject of mandatory publication pursuant to Section 5a of the Act No.
211/2000 Coll. on access to information and amending certain others acts (the Freedom of
Information Act), as amended.

2. The Agreement is concluded for a definite period of time, and in particular for the term of
the Cooperation Agreement. The rights and obligation under Art. II of this Agreement. shall
survive the termination of this Agreement without a time limit.

3. Any amendments and supplements of this Agreement may only be made by agreement of
the Contractual Parties in the form of written amendments marked with the respective serial
number and signed by both Contractual Parties.

4. If any provision of this Agreement is or becomes invalid or ineffective, it does not have any
impact on the other provisions of this Agreement that shall remain valid and effective. In such
case, the Contractual Parties undertake to replace any invalid or unenforceable provision by a
new valid and enforceable provision, which corresponds the best to the intended purpose of
the invalid or unenforceable provision.
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5. The Contractual Partics have agreed that this Agreement and any relationships arising
hereunder shall be governed by the laws of the Slovak Republic.

6. The Contractual Partics undertake to settle any and all disputes related to the interpretation
and performance of the Agreement by negotiations between the Contractual Parties and if the
dispute is not resolved by negotiations between the Contractual Parties, then through the
courts of the Slovak Republic in accordance with the laws of the Slovak Republic.

7. This Agreement has been concluded in four (4) original copies in the Slovak language
version and four (4) original copies in the English language version. Lach Contractual Party
hereto shall obtain two (2) originals copies in Slovak language and two (2) original copies in
Linglish language. In case of any discrepancy or conflict between Slovak and linglish
language version of this Agreement, the Slovak language version shall prevail. The English
language version shall be used for evidentiary purposes only.

8. T'he Contractual Partics declare that they have understood the provisions ol the Agreement.
both in terms of its content and scope., they express their free and serious will, in witness
whereol they attach their own signatures under this Agreement.

" Ltdd 1 201Y : A1 70 19
In Bratislava on ’}'f{f“j In Bratislava on J//!Ur ......
On behalf of the Contracting Autority On behalf of the Fxternal Provider

Ing. Pavol Sykorc¢in / Christopher John Dix
Sceretary General of the Ministry Head of Business Development
ol Foreign and Furopean Allairs

ol the Slovak Republic



